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MOP®OJIOI'O-CMHTAKCUYHA XAPAKTEPUCTHUKA CJIIB-
KBAHTU®IKATOPIB EALL, MICEL, SUM ¥

JTABHBOAHT JIIMCBHKII MOBI

Sk moBeneHO B IHAOEBPONEHCHKUX MOPIBHSAUIBHUX CTY/ISAX, Ha3BU 4YMCIa W
KUTBKOCTI HajieXkaTh A0 TJIMOOKO apxaidyHUX IIapiB JIEKCUKH, OCKUIBKM BOHH
MO3HAYAIOTh JKUTTEBO BAXJIMBI IMOHATTS, HIKOJIM HE 3HHKAIOTh U PIAKO
3aMIHIOIOThCS IHIIUME Ha3BamHu [10, c. 20; mop. Takox 2; 9; 13]. KBantudikaropu
— 1€ 3aKPUTUHN KJIaC CIIiB Cy4acHOI aHTIMCHKOI MOBH 3 OKPEMUM YaCTHHOMOBHHM
crarycoM. BoHU € KOHTHHYaHTaMU JaBHBOAHTJIIMCHKOT TPYIH CIIiB HA MMO3HAYCHHS
KUJTbKOCTI, MPOTOKBaHTH(IKATOPIB, J0 SIKUX HaJekaTh cioBa Ha 3pa3ok eal (>
auri. all), enig (> aurn. any), begen (> aurn. both), wlc (> aurn. every), gehwilc
(> anri. each), ge-hweeper (> aunr. either), fea (> aunrn. few), healf (> aurn. half),
lytel, lyt (> anra. little), manig, monig (> auri. many, much), mara (> anri. more),
Meest (> anrin. most), neenig (> anri. NONE), sum (> auri. some), seuerall (G
AHTJL. several). BigrBopenHus €TUMOJIOT1 JTABHBOAHTJIIMCHKUX
IPOTOKBAaHTU(IKATOPIB TPYHTYETHCA Ha MpUHOMax IOPIBHAIBHO-ICTOPUYHOTO
aHajizy, TaKOoX 13 3aJydyeHHSIM JaHUX ETUMOJIOTIYHHUX CJIOBHHMKIB €.KisiiHa,
B.Ckita, K.AnioHa.

Metowo cTaTTi € a”ami3 JOUCTPUOYTMBHMX O3HAK Kiacy  CIiB-
kBaHTH(DiKaTOpiB, a came eall, micel, sum, sxi 3a3HaIM MOPPOIOT0-CHHTAKCUIHIX
3MiH, XapaKTepHUX JUIsl JAaBHBOAHTIIIMCHKOI MOBH y KOHTEKCTI MOJIOKEHHS IPO
MUTOMICTh SIKICHOTO PO3BUTKY TpPaMaTHYHUX CTPYKTYp aHTJIMCHKOI MOBH.
IIpeameTom Hamoi TOCTIMHUAIIBKOT yBaru € CHOJNyIyBaHICTh MUX CIIB 13 PI3HUMU
JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUMH KJIACAMH CIIiB.

TeopeTH4HO BaXKIWBUM [IJIsl HAIIOTO BHUKJAAYy € Te3a Mpo Te, IO CJIOBa i

HasiBHI MK HUMH 3B’ S3KH CTAHOBJISTh HEMOAUIBHY €IHICTh Yy CTPYKTYpP1 PEUCHHS.



Ile BUSBISETHCS BHUPIMIAIBHUM JUIS BH3HAUCHHS WICHIB PEUYCHHSA W Mi3HAHHA iX
CYTHOCTI [6, c. 59]. BuokpemieHHs JaBHbOAHTJIHCHKUX MPOTOKBAHTU(DIKATOPIB HA
3pa3ok eal (> auru. all), manig (> anri. many), monig (> anri. many), mara (>
aHrja. more), mest (> auria. most), sum (> aHrI. SOME), IPYHTYEThCA Ha IXHIH
0COOJIMBOCT1 BXXKMBATUCS B OJIHAKOBUX CHUHTAKCUYHUX AUCTPUOYLISX y pEUYECHHI,
[0 CTAHOBUTH iX JIarHOCTUYHY IudepeHiiiiHy o3Haky. Ciij TakoXX 3a3HAYUTH,
[0 BHU3HAYEHHSI KaTEroplaJibHOIO CTAaTyCy LUX CIIB 1 JOHHMHI € aKTyaJlbHOIO
npo0JIeMOI0 rpaMaTUYHKX CTYI Cy4acHOi aHrmiichKoi MoBH [5; 7; 12; 16; 20].

VY paHHbOHOBOAHTJINCHKIN MOBI KBaHTU(IKATOPU CYTTEBO BIIPI3ZHAIOTHCS
BiJl MPUKMETHHUKIB 1 BHOKPEMITIOIOTHCSI B HOBUH KJIac, OCKUTbKH BOHU BTPAYarOTh
MOTIepe/IHI BIACTHBOCTI Ta HAOyBalOTh HOBi, a came, BXXHBATHCSI Y HOBHX
CUHTAKCHYHUX TO3MIisX. Haramaemo, 1Mo y MOBi JaBHBOQHTJTIHCHKOTO IEPiOay
TOTOXHICTh YaCTUHOMOBHOTO CTaTyCy NPUKMETHHUKIB 1 MPOTOKBAaHTU(IKATOPIB
HiATBEPKYETHCS Mo/110HICTIO iXHIX rpaMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK.
Sk 3ramyBanocsi BUILE, HEPO3PI3HEHHS KAaTeropiaJibHOro CTAaTyCy Ha3BaHUX
OJIMHUIIb BJIACTUBE, HAcCaMIIEpe] TPATULINHUM IpaMaTUYHUM CTYyIIIM. 30Kpema,
E.3iBepc [22, c¢. 215] BigHocuB mpoTokBaHTH(pikaTopu eall, monig, genog, etc.
70 po3psAly NPUKMETHUKIB. Y CIIOBHUKY JaBHBOAHIJIIMCHKOI MOBU 3a3HA4€HO,
mo all € npukMeTHMKOM, SKHI IHOAI MIrpye [0 KiIacy IMEHHHKIB a0o
OpUCIiBHUKIB [24, C. 94].

3 00’ €KTUBHHMX MPUYUH KOPITYC IaBHROAHTIHCHKUX TEKCTIB, IO IIMIIIOB 10
HAIIOTO Yacy € CYTTEBO OOMEXEHIMMM IOPIBHIHO 13 CcepeaHbo- abo
PaHHBLOHOBOAHTIIMCHPKUMH. 3 TIJIMHOM dacy oOcBiTa HaOyBajma Bce OLIBIIOTO
NOLIMPEHHSA, y TOMY UYHCHIl 3aBAJKU 3YCWUIAM BHJIATHUX OpPHUTAHCHKHUX
ocobucrtoctel, HaOyBarO4YM TMPIOPUTETHOTO 3HAYCHHA. Y TaKOMY OCBITHBOMY
CepEeIOBHUIL 3’ SIBJSUTUCS YMOBH I PO3BUTKY HOBUX JKaHPIB JIITEPATYpH, A0 SIKUX
BITHOCSITh IPUHANMHI T’ ITh: (1) moeTu4Hi TBOpH; (i1) peniriitHa nmpo3a — CBSIIeHHE
nucaHHs, €BaHrenie, ncaiMu i nponosini; (iii) gimocopcrko-TuaaKTUYHA TTPO3a;

(iv) “The Anglo-Saxon Chronicle”; (v) nminoBa mpo3a, mpejacTaBlieHa 3aKOHAMH,



3aMoBiTaMM U rpaMOTaMHM, a TaKoX (Vi) TBOPU TaK 3BaHOIO ~MAaJIOro >KaHpy THILY
3aMoBJIsIHb [17, ¢. 36-37; 15].

[laM’aTKM [OaBHBOAHIIIHACHKOI IMHMCEMHOCTI MIANUIM O HAIIMX JHIB
nepeBakHo B yecekchbkoMmy aianekTi. Coro yvacy O.l.CMUpHHLIBKMN THCaB MpO
MOXKJIUBICTh PEATBHOTO 3MIIIYBAHHS AI1aJIEKTIB, 30KpEMa, y BHUIAJKY EMiYyHO1
noemu “Beowulf”’, ctBopenoi y Hoptym6Opii abo B Mepcii [14, ¢. 31-32]. Bupasni
KEHTCBbKI €JIEMEHTH ineHTH(]iKyoTh, 30kpema, y “Kentish Hymn” ta Psalm”.
Bennka yacTMHa TEKCTIB JaBHBOAHTIIMCHKOTO TEPiOAy, OCOOIMBO MOCTUYHHX, Y
ToMmy umcii “Beowulf”, mo3navyeHi HEBH3HAYEHICTIO aBTOPCTBA, JI0 CKJAay SKOIO
BKJIFOYAIOTh kopois Anwsdpena, Enbdpika, Bynsdcrana ta Kronedynbda. Im’s
KroneBynbda Brepiie 3adpikcoBaHo B ICTOPii JaBHBOAHTIIIACHKOT MOE311 IK CUMBOJI
“cBimoMoOro aBTopcTBa”. BBaxkaroTh, 1mo TBopUicTh KroHeBynbda € “icropuuHum”
€TarioM y PO3BUTKY aHTIIMCBKOI T0e3il, J¢ MOXXKHa TMPOCTEHKUTH IMUIAX
IHAMBIAYaJbHOT aBTOpChbKOT npari [18, c. 112].

Taxum yUHOM, ICHYIOTH TPYJHOIII 00’ €KTHBHOTO XapaKTepy, AKi TOCTITHUK
Ma€ BpaxoBYBaTH y BUBYEHHI MaM’ ITOK J1aBHbOAHTJIIHCHKOT MMCEMHOCTI, a came, iX
OOMEKEHICTh Ta PI3HOKAHPOBICTh. 3 TMOIUIANY Ha 3a3HayeHe, NepeinemMo [0
aHaJi3y CHHTaKCHMYHOI aucTpuOylii mnpoTtokBaHTH(dikaTopiB. 3a E.KusitHoMm,
B.Ckitom ta C.Anionom ciosa all, much, some, many (fela) nanexars g0
npaiHgoeBponeicekoro (GoHay MOBH. MarepialioM JOCHIIKEHHS CIIYTyBajlu
cloBa-KBaHTU(DIKATOPH, BiMiOpaHI METOJOM CYIUIBHOI BHOIPKM 3 pI3HUX 3a
KaHPOM TEKCTiB aHTIICbKO0 MOBOIO 3 VII — X cT.

JocnimKkyBaHmii Matepian MOKAa3Yye, 11(0) HaWyKUBaHIITUM
npotokBanTHdikatopom € cioBo all “the whole amount, quantity or extent of,
the entire number of” (“ycs KiIbKicTh, CymMa Ta CTYIIiHb, 3arajbHa KUIbKICTB)
[23, c. 32]. JIBH.-anra. eall mae Taki BIANOBIAHUKN B IHIIMX T€PMAHCHKHUX MOBaX:
naBH.-¢pu3. al, ol; nBH.-cakc., nBH.-B.-HiIM. al, nBH.-miBH. allr, ror. alls; eall < PG.
*alnaz. Gen. Pl. of nBH.-cakc. eal 6ymo ealra, mi3Hime B aHTIiHCHKIN JTiTepaTypi

syctpivaerbes aller, a inozi alder i3 3aitBum enemenTom d. [25, c. 25].



VY TekcTax NaBHbOAHINIIMCHKUX MaMm’SITOK HAa3BaHWM MPOTOKBAaHTU(IKATOP
TpaIlUIAeEThCST 13 Takow  aucTpuOymiero:  npeaHomiHatuBHa  (PreN),
npenerepminatuBHa (PreDet), moctHominatuBHa (POStN), abcomotHa (ADS.),
miciis  ocoboBoro  3aiimMennuka  (after  PerPro), wominmatmBaa (Nom.),
noctaerepminatiuBHa (PostDet), crpykrypHa mo3wuitist 3 pogoBuM BimMinkom (With
Gen.), npeanominatueHa 3 man, mon (PreN with man, mon), 3 urcniBaukom (With
Num.), noctHominatuBaa 3 man, mon (PostN with man, mon), nepen oco6oBuM
saiimennukom (before PerPro), mnasaroua (floating).

Jlonamo, 10 B  aBTEHTUYHMX TEKCTaX TMO3MIlIHI  BJIACTUBOCTI
NPOTOKBAHTU(IKATOPIB BUABIAIOTHCA PI3HUMH: IMOCTAECTEPMIHATUBHA MO3MILS €
nomiHantHoro B “‘Beowulf”, a mnpenerepminatuBHa — B “The Anglo-Saxon
Chronicle, The Parker MS”. ¥V naBuboaHriiicbkiii MOBi nporokBaHTH(dikatop all
MaB 03HaKHU MPUKMETHHUKA, Oyay4yH 3a(iKCOBAaHUM Y CHHTAKCUUHUX AUCTPUOYIIISX,
TUNIOBUX JUIsl TNpUKMETHHKIB [mop.: 19, c¢. 167]. TonoBHOO 03HaKorO
BUOKpeMJyIeHHsS kBaHTH(ikaTopa all i3 Kitacy merepMiHaTHBIB B aHTIIIHCHKIN MOBI €
HasBHICTH iIMeHHOI ¢pas3u all the men, xe sapom NP BucTymae imeHHHK MeN.

VY cyuacHiii anriiicekii MoBi kBaHtH(dikaTtop all (sx 1 both) moxe
dbyHKIIIOHYBaTH SK IHTEHCH(IKyIOUe CJIOBO, PO3MIIIEHE Y TOCTHO3MUIIIT
10 ocobosoro 3aiimennmka: You all take the holidays in the Caucasus.
VY naBHBOAHTJIINCHKIM MOBI 3ahiKCOBaH1 MO I0H1 MTPUKIIAIH:

(1) 06n.-anen. na scealc hafad || pyrh drihtnes miht daed gefremede || de we
ealle aer ne meahton || snyttrum besyrwan (3, 938-941) — “3apa3 Boiu 3a
JoroMoror I'ocnoga 3iMCHUB MOABHI, IKHM MM BCI JIO I[bOTO HE MOTJIH
BUMHUTH .

Ile sBuIEe MOSACHIOETHCS nicr0 3akoHy Sl.BakepHaremns, sikuii GOpMyITIOE€TBCA Y
TaKWW CIOCIO: HEHAroJOMIeHI WICHH peYeHHS (3aMEHHUKH, CTIOJYyYHUKH WU
YACTKH) TSDKIFOTH JIO JIPYTOro HEHArOJIOMICHOTO MICIS B PEYCHHI, TOI SK TSPt
€ HarosiomeHuM [8, c. 70]. OTxe, 11e#i 3aKOH TOMIUPIOETHCA HA TUX KOHCTUTYCHTIB
pEYCHHSI, SIKi HECYTh KOMYHIKAaTHBHE HAaBAHTAXEHHS, YTBOPIOIOYN BUCJIOBIICHHS 3

pEYEeHHs, CIYTYIOTh 3aco0aMH SIK CYpPSJHOrO, Tak 1 MIAPSAHOTO 3B’SI3KIB 1



M03HAYalOTh WICHIB PEYEHHS SIK MPOHOMIHANbHI eneMeHTu [8, ¢. 71]. 3a3Haunmo,
10 KBaHTU(IKATOPHU TSKIIOTh 10 €HKIITHYHOI MO3MULIIT Yy PEUCHHI.
CnoBocnoiyyeHHs  gK  CHOCIO  CJIOBOTBOPEHHS  BIIOMUH  yCIM
JaBHBOTEPMAHCBKUM MOBaM, IIPOTE ITOYACTH HEJErKO BHU3HAYUTH XapakTep
CTPYKTYpH CJIOBa, CKJIaJHE BOHO abo0 mpocTe. 30kpeMa, y TekcTti “Beowulf” namu
Oyno 3adikcoBaHO BXKMBaHHS JIaBHbOaHTJINCHKOT omunuil ealfela, mo nmo3navae
very many:
(2) o6n.-anen. Hwilum cyninges pegn / guma giephlaeden gidda gemyndig se
Oe ealfela ealgesegena / worn gemunde word ober faud / sode gebunden
(3, 866-870);

anen. At times the kings thane, / a man / laden with fine speech,
remembering songs, / he who very many of ancient traditions / recalled
scores, found new words / bound in truth’;

“Yac Big Yacy TaH KOpOJS, TOOTO JIFOJHMHA, SKAa BOJOJI€ TapHOIO
IPOMOBOIO, TIaM’SiITa€ IICHI; BiH, BEJUKHA 3HaBEIb CTaAPOBUHHUX
TpaauIlii, purajaaB 6araTo, 3HAUIIIOB HOBI CJIOBA, CIIPABXKHI .

Cnig 3a3Ha4YMTH, IO BUOKPEMJICHHS HE TUTbKA CUHTAKCUYHUX OJUHUIIb, aJie

I OKpeMHX CIIB 13 TKaHWHMU apXaiyHUX TBOPIB CTAHOBUTH TIEBHI TPYIHOIII.
Y  1aBHBOAHTIINACHKIA MOBi, Hamp., (OHETUYHO JIETKI €JEMEHTH THUIlY
NPUHNMEHHHKIB, CIIOJYYHHUKIB a00 BKa3iBHMX 3aiMEHHUKIB YacTO YTBOPIOIOTH
HEMOAUThHE IIiJIe 3 TMOBHO3HAYHMMH JIeKceMaMu. lle cmocTepiraerbcs y pisHUX
BapiaHTax Tekcty “Beowulf” Ha 3pa3ok HaBemeHHX HIDKYE, J¢ IEpIIa MOJOBHUHA
MpUKIaay SBIs€ CO0OI0 JJTaBHBOAHTIINCHKY TJOCY, a Jpyra — pe3yibTar
JiTEpaTypHOi 0OPOOKHU:

06H.-anzn. Pa com ofmore = Pa com of more (710),

anen. Then came frommoor = “then (there) came from (the) moor”.
Takuii cmocid mpeacTaBiIeHHS CIIIB Y TEKCTI MOSICHIOIOTH TUM, IO JIaBHIA CKpPHUO
3aMrcyBaB TEKCT Ha CIyX 1 TOMY CHOPHMMAaB CJIOBAa SIK HUTICHOO(QOPMIIECHI.
MOXITMBO TakKoOX, IO BiH TOKJIAaJaBCs HA ajiTepalliio, sKa CIyryBaja HE TUIbKH

3aco00M 3amam’sITOBYBaHHS, aj€ H CEMaHTUKO-KOMIIO3UI[IHHOIO YJICHYBaHHS



TekcTy [4, ¢. 75-77]. TakuM 4rMHOM, BU3HAUCHHSI MEX CJIOBa B JIaBHbOAHTIIMCHKIN
MOB1 CTaHOBUTh TME€BHI TPYAHOII, 1[0 MiATBEP/KYEThCA  MaTepiaJom
JOCIIPKYBaHUX OJMHHUIIL, TPOTOKBaHTH(DiIKaTOpiB Ha 3pa3ok ealfela.

JlaBHboaHTIilicbke cioBo Micel > cp.-anrn. michel, moche > anrm. much
Ma€ TakKi T'epMaHCbKi KOrHaTH, sK JBH.-cakc. MIKil; aBH.-B.-HiM. michil,
asa.-miBH. Mikill, ror. mikils; PG < IE *meQ-, Mae nMaTHMHCHKUI BiAIOBIIHHUK
magnus (cf. magistrate, magnate, magnitude, major, master), rpei. megas, caHckp.
maha — great, majman greatness; cf. nBu.-miBa. mjor much, very (IE *meku-) [25,
c. 594]. Onununsg much mo3Havana i mo3Havae BeJIUKY KibKicThb (€Xisting in great
quantity) [23, c. 775], y mnomepenHid MepioJy BOHA TaKOXX YXXHBajacs Ha
MO3HAYCHHs “po3Mipy”, 30kpema, @ moche man “a tall man” (P.Plowman, B viii
70) [26, c. 388]. SAxmo mopiBHATH cepeanboanrmiiicbke michel, moche, muche 3
panHiMu popmamu mycel, myclum, mochel, muchel, To moxna mo6auuTH, 11O
CepeIHbOAHIIIINCEKI (OpMHU € pe3yibraToM BTpaTH Kinmeoro |. Muche Bxe
3ycTpivaetbes y Jleimona (Layamon), a mepsicHa dopma B “The Chronicle” 6yna
micel.

Y TekcTax JaBHbOAHIIIMCHKUX IMaM’SITOK MNpoTOoKBaHTH(diKaTop Much
3apikcoBaHo i3 Takow  aucTpuOymiero:  mpeaHoMinatuBHa  (PreN);
IIOCTHOMIHATHBHA, a0comroTHA; MoctaerepMinaTuBHa (PostDet); HomiHaTHBHA;
npenetepminatuBaa (PreDet); micis ocoboBoro 3aiimennmka (after PerPro);
npeanominatuBaa 3 men (PreN with men); crpykrypHa mosuilis 3 pOIOBHM
Bigmiakom (With Gen); mraBaroua (floating).

Oxpemoi yBarm 3aciyroByIOTh PEYCHHS, B SKHX MICel BXKUBaeThcs 3
iHTeHCcH(ikaTopamu. Bussreno 18 mnpukimagiBs 3 iHTeHCH(pIKaTOpoM SWIide,
5 13 IKUX — y BUIIIOMY Ta HAMBUIIIOMY CTYTECHIX MOpiBHsAHHA. Hamp.:

(3) 0sn.-anen. Ac hie waron micle swipor gebrocede on pam prim gearum
mid ceapes cwilde (2, an 896) — “Ane BoHu Oyiu HalOLIBIT BHCHAXCHI 32
TPH IIUX POKH XBOPOOOIO CKOTA™.

Omxe, iHTEHCU(IKATOP MIr PO3MINIyBaTHCS y Tpe- abo MOCTIO3UIli 10

mporokBaHTH(pikaTopa Mmicel 6e3 3MiHM #Horo 3HadeHHs. BiH mOCHIIOBaB Ta



aKLIEHTyBaB yBary Ha HBbOMY, a BC€ PEUEHHS OTPUMYBAJIO eM@aTUUHE
3a0apBieHHs. 3a(iKcOBaHI TAKOXK MPUKIAAM 3 IHIIUM IHTEHCH(]IKaTopoM SWa,
y TOMY YHCJI1 B KOHCTPYKIIi SWa ... SWa 13 TiICHIIOI0YMM 3HaYeHHSAM. 30KpeMa,
(4) osn.-anen. he let hine swa micles wealdan (4, an. 253) — “BiH 103BOJIMB
oMy 3abaraTo Jicy B3ATH .

JlaBHBOAHTIIIKCBKE SUM > cp.-aHri1. SUmM (SOmM) > aHrj. SOMe Mae 3HauYeHHS
JEAKOI KIIBKOCTI 3 YKClIa TOYHO He BKaszaHoro (a certain quantity or number) [23,
c. 1198] ta Mae Taki AaBHBOT€PMAHCHKI BIAMOBIIHUKHU JBH.-(ppHU3., JBH.-Cakc.,
IBH.-B.-HIM. SUM, IBH.-MiBH. SumMr, rot. sums > PG *sumaz > IE *smmos [25, c.
845]. YV cyyacHUX TepMaHCBhKUX MOBaX MOAANbIINNA PO3BUTOK BOHO OTPUMAJIO B HE
0araThOX TEpPMaHCHPKMX MOBAaX, BXXHMBAIOYHCh HA TIO3HAYEHHS ‘‘XTO-HEOYIb”,
“saxuii-neOyap”. Ormxe, KBaHTU(dIKaTOp SOME BHUpaXa€ HEO3HAUEHICTh —

HEO3HAYeHY KUIbKICTh a00 AKICTh [1, ¢. 99]. [lop. y cyuacH1i aHTITIHCHKIA MOBI:

SIKiCHA HEO3HAUEHICTH KinpkicHa HEO3HAUEHICTH

Some people are early risers Give me some water, please.

Bukopuctanns sSome nmepenbayae HasBHICTh ICHYBaHHS  OyJb-sIKO1
HEO3HA4YEHOI KIIBKOCTI a00 SIKOCTI: AKUUCHL, OesAKi, 0esaKa KiabKicmb 1 T.I. Ha
npoTuBary any, sikuii boro He nependayae.

Marepian JOCHIIPKEHHS CBIIUMUTH PO BUCOKY TUTOMY Bary (150 nmpukianis,
92,02%) maBHBOAHTIINCHKOTO MPOTOKBaHTU(IKATOpa SUM y CTBEPIHKYBaTbHUX
MPOCTUX, CKIAHOCYPSATHUAX Ta CKIATHOMIAPSAHUX pedeHHsx. Hamp.:

(5) 06n.-anen. sume worde het || paet ic his aerest de est gesaegde (3,
2159-2160) — “Kimpkoma cioBaMH BiH HaKasaB, IO S MEpIIANA TOO1 PO
CIaJI0K PO3ITOBIB”.

[Ipote BXEe B cepeqHbO- Ta PAHHHOHOBOAHTIIIMCHKIA MOBI SOME 3yCTPIYa€ThCS B
3amepeyHnX, 3aMuTATBbHIX a00 B YMOBHHX PEUYEHHSX Ta MO3HAYAE JICIIO TOYHO

BHU3HAYCHE a00 3 YIEBHEHICTIO MepeadadueHe.



Y  NaBHBOAQHTUIIMCHKIA MOBI SUM BXHUBAJIOCS TaKOXK SK EKBIBaJEHT
aaT. quidam “geskmii” 1 HaBITH UNUS “OAMH”, BOHO € OJM3bKMM A0 an “omud”
1 BXKMBa€ThCS B TOMY caMOMy 3HaueHHi. Tak, Hamp., mat. homo quidam habuit duos
filios mepenaerbcs B mepeknani epanremis Big Jlyku (XV, 11) Heo3HaueHUM
3aiiMEHHHMKOM SUM: sum man hefde twegen suna “Jleskuii 4oIOBIK MaB IBOX
CUHIB”, ajie B mepekiaai eBanrenis Bix Matdes (XXI, 28) — 3a monmomororo an man
i T.11. [Ti3Hime BoHu Oynu 3aMiHEHI CIIOBOM @ Certain y neskux 3amucax Authorised
Version, a some 30eperyiocs JIMIIE B CTIMKKX CIOBOCIOJIYYCHHSX, K Sometime,
some day [3, c. 156].

JlaBHbOAHTIIWCHKUNM HEO3HAYEHUN 3alMEHHUK a@N, p.-H.-aHTJI. ONe “oauH”
NEPBICHO MO3HAYaB “OJuH (BU3HAUCHUI)”, Oyayun OJM3BKUM 0 JBH.-aHIJ. SUM,
3aBJISIKA YOMY BOHH Ti3HIIIIE BUKOPHUCTOBYBAJIHUCS Y SKOCTI HCO3HAYCHOTO apTHKJIS.
3a3HaYMMO TaKOX Te, 110 3HAYEHHS “‘KOKEH, OyAb-sSKWil® y NaBHBOAHTIINCHKIHI
MOBI TIEpE/IaBajioCsi HEO3HAYCHUM 3alMCHHUKOM aNn, SKUH TOXOJHWTHh BIJ
YUCTIBHUKA an B aTpuOyTHBHIA GyHKINI. Y JaBHBbOAHTIIMCHKIM Tmoe3ii #
KJIACUYHIM Mpo31 4aciB Koposst Anbdpena icHyBajaa MpUPoOIHA PI3HULSI MK SUM Ta
an, ockutbku an ¢okycyBaB yBary eM$aTHuyHO Ha IHIWBIAyaJlbHUX pedax 1
NepeBaKHO B PO3MOBHIN Ta HeJiTepaTypHi MOBI, TO/A1 sIK SUM Ha MEBHUX KJlacax
abo Bumax Ta y JitepaTypl. Y TI3HBOJIAaBHHOAHTIIIICHKIM MOBI an TMOYMHAE
BuTIicHATU SUM. Yxe y Xl cT. SUM 3HHKaE K MOKa3HUK HEO3HAYEHOTO apTHKIIS. |
npotsaroM XIII cT. SUM BHKOPHCTOBYEThCS SIK HEO3HAUCHUM 3aiMeHHUK [21, c.
259-260].

Y [aBHBOAHTIIMCHKMX TMaM’ATKaX JieKcema SUM BXKUBAETHCA Yy TaKUX
3Ha4YCHHsIX: SOme, a certain, one (of), a. [lopiBHUIBHMIA aHAI3 TPHOX TAM’ SITOK
“Beowulf”, “Anglo-Saxon Chronicle” Ta “Zlfric’s Lives of Saints” susiBuB

TaKi KOPEJSIIii:

IHopiBHAABLHMI aHAJTI3 3HAYeHb NPOTOKBaAHTHPiKaTOpPa SOME y TPhOX

JABHBOAHIIINCHLKHUX MaM’ATKaX



[Tam’siTka 3aranbHa | 3HaueHHs | 3HAuYeHHS | 3HAYCHHS 3HayYEHHs
KUIBKICTh some one (of) a certain apTUKJIIA &
Beowulf 22 5 11 1 5
Anglo-Saxon 28 25 1 — 2
Chronicle
Alfric’s Lives of | 76 29 2 30 15
Saints

3a3HayMMO TaKOX, IO OAHUM 13 3HA4Y€Hb JAOCIKYBAaHOI OJMHHMII 3
IMCHHMKOM B OJHHHI OyJio “a part of”:

(6) oe6n.-anen. Healfdene for mid sumum pam on Norphymbre (2, an 875) —

“(BoHu) minuy 3 4acTUHOM rocteid y Hotymopiro”.

VY TekcTax JaBHBOAHTJIIMCHKUX TaM’SITOK MW MPOTOKBAHTH(IKATOP TPAILIAETHCS
i3 Takoro auctpuOymieto: npeanominatuBHa (PreN); moctHominatuBha (POStN);
HominatuBHa (N); abcomorna (AbS.); nmepen unciiBaukom (before Num); micis
yuciniBuuka (after Num); mnasaroua (floating); mpemerepminatuBaa (PreDet);
npeaHoMinatuBHa 3 men (PreN with men); crpykrypHa mosuilis 3 pPOIOBHM
Bigmiakom (With Gen).

[HTEpEC BHKIWMKAE BUKOPUCTAHHS SUM y KOHCTPYKIIIi 3 YMCITIBHUKAMH, SIKi
MarTh BIAMOBIAHI IMapajeiai B JaBHHOCAKCOHCHKIM Ta JaBHHO(PPHU3BKIA MOBax.
VY CIIOBOCTIONYYEHHSIX TAKOTO THUIYy MPOTOKBAaHTHQIKaTOp SUM Mae J1Ba 3HAYCHHS
3QJIKHO Bix KoHTEeKCTY [21, ¢. 211]:

— onuH 13 ToBapuctBa (0ne of a company containing the number);
— oJIUH 13 KoMmITaHieto (One with a company containing the number).

3 yCchOTO KOPIyCY IOCIHIKYBAaHOTO MaTepiany 3a(iKCOBaHO JIHIINE OJHE
peuenns (0,6%) 13 mpoTokBaHTH(IKAaTOPOM SUM, A€ HOro mojaHo 4epe3 aedic 3
IMEHHHMKOM, SIKUH BiH JICTCPMIHYE:

(7) osn.-anen. Eode eahta sum under inwithrof || hilderinc-sum on handa bar
aeledleoman (3, 3125-3127) — “Bin yBiiiIioB, OAWH i3 BOCBMH, IIiJ JaX

3JIOTO JOMY, 0OUH 60iH HIC Qaken y pykax’ .




[IpuitmeHHUKOB1  (pa3u,  €KBIBAJIEHTH  POJOBOrO  MAPTUTHUBHOTIO,
€ 1HHOBAIII€I0 CUHTAKCUCY JTaBHBOAHIIINCHKOI MOBH 1 Ha (POHI HIMPOKOTO BKUTKY
POJIOBOTO MIAPTUTHUBHOTO iX BUKOPUCTAHHS HOCHUTBH CIIOpaaudHuid Xapakrep [11, c.
135]. V narmuriii BUOIpIIi BUSBJICHO JIMIIIEC OJWH BHUITaOK TAKOT'O B)KMBAHHS:

(8) osn.-anen Ponne ic winde sceal || sincfag swelgan of sumes bosme
(1, psaaku 14-15, 183) — “Toai s1 AiTaTH MOBUHEH 3 TPY/II0 MPUKPALICHOO
NEKUTBKOMA JIaCTIBKaAMU .

OTxe, MOBHI OJMHHMII, WO ICTOPUYHO  TMEPEAYIOTh  CIIOBaM-
KBaHTHU(DIKaTOpam, MH BU3HAYAEMO SK  TMPOTOKBAHTU(IKATOPH. v
JTABHBOAHTJIIMCHKIM MOB1 CJIOBa JOCIIDKYBAaHOTO KJIAcy Hajexaldud J0 KJacy
OPUKMETHUKIB, OCKUIBKM JUIsl I[BOrO TEpiofy ICTOpii aHrJIiiChbKOI MOBH
XapakTepHi: (a) YKHUBaHHSA IIUX CIIB Yy BJIACTUBUX TUIBKM IM CHHTAKCUYHHUX
aucTpuOyisx 1 (6) momiOHICTh 7O MPUKMETHUKIB 32 CJIOBO3MIHIOBAIBHOIO
Mopdoiorieto. TakuM YWHOM, Yy 3a3HAUYCHHN IEpioJl YaCTHHOMOBHHM CTaTyC
POTOKBAHTU(]IKATOPIB 1 IPUKMETHUKIB OyYB TOTOXKHUM.

JlaBHBOAHTJIIiChKa MOBa TPOJOBXKYye 30epirath o3Haku OV-tumy, 110
MOSICHIOE  TIOCTIIO3MITII0 TMPOTOKBAHTU(DIKATOPIB JO O3HAYyBaHOI OJMUHMIN 1
J03BOJIIE BUIUIMTH iX 13 KJIAcy MPUKMETHHKIB. B aBTEHTHYHUX TeEKcTax
JTUCTPUOYTUBHI XapaKTEPUCTUKHU BHSBISIOTHCS PIZHHUMU: TOCTICTEpMIiHATHBHA €
nominantHoro B “Beowulf”, a mnpemerepminarmBua — B ‘“The Anglo-Saxon
Chronicle”. V ueii mepiog cmocTepira€TbCs JIiHIHHE BXXHBaHHSI — JBOX
IpoTOKBaHTU(]IKATOPIB Ha 3pa3ok Pre-Q + Pre-Q.

Y  n1aBHBOAHTIINCHKI ~ MOBI  TMPOCHIIKOBYETHCS  TEHACHINS 110
HEBU3HAYECHOCTI MEX CIiB, OCKUIbKM (OHETUYHO JIETKI €JEMEHTH 4YacTo
YTBOPIOIOTH €JIMHE IIiJIe 3 IOBHO3HAYHUMH CJIEMEHTaMH, 30Kkpema, ealfela, ofmore,

unlyt, onlyt.
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V' cmammi poszensinymo  Mop@onoco-CuHmakcuuHa Xapakmepucmuka — Cilig-
keanmucgpixamopie eall, micel, sum y odasnvoaneniticoxiti mo6i ma 3asnaueni ix
OCHOBHI OUCMPUOYMUBHT O3HAKU.

Knrouoei cnoea: oucmpubyyis, keanmugixamopu, npomoxsanmupikamopu

The article is dedicated to morphological and syntactical characteristics of
quantifiers eall, micel, sum in Old English and is dealt with their main distributive
characteristics.

Key words: distribution, quantifiers, protoquantifiers.
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